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SECOND PUBLIC EXAMINATION

HONOUR SCHOOL OF ENGLISH LANGUAGE AND LITERATURE 2010
COURSE I

A4 Introduction to Textaal Criticism

TRINITY TERM 2010
- Thursday, 27 May, 9.15 a.m. — 12.30 p.m.

Time allowed — Three hours plus fifteen minutes reading time

Answer BOTH questions 1 and 2.
You may write on the same text in more than one answer, but you should not

repeat material. You should pay careful attention in your answers to the precise
terms of the quotations and questions.

Do not turn over until told to do so



1. Choose THREE of (a) to (d)
(a) Provide a comparative appraisal of these extracts from the text and notes of two
editions of Excdus.

x511- Hwet, we feor ond neah  gefrigen habbad [p.143
ofer middangeard Mayses domas,
wraclico wordriht, wera cocorissum —
in uprodor eadigra gehwam

\ 5 =fter bealusife bate lifes,
lifigendra gehwam  langsne yad —
bzlefum secgan.  Gehyre se pe wille!
Pone on westenne  werode Drihten,
sotfest Cyning, mid His sylfes miht
10 gewyrdode, ond him wundra fela

ece Alwalda in zht forgeaf.
He wzs leof Gode, leoda aldor,
horsc ond hrecdergleaw, herges wisa,
freom folctoga.

Tecruar Notes

I habba® Grrin] habad -
11 forgeal] a expuncted and surmoumted by point (1o concel exprmetion)

15 andsacan Tharpe] andsaca

“

ConENTARY

1} Huwzt is am interjection conventionally waed ta intraduce some OF
pacsas; 30 alse hegin dndreas, Beowulf, 2nd Juliana,

1-7] *aperuliarly elaborate example’ of ‘the complex. type of paralld-
jsm’ favoured in some QOF pecms {Gradon, Form and Style it Early Eng. -Lit.
(1971} 157]: donmuts, wardrikt, bats, and red are =1l acc, after secgan, but bole -
and rzd represent distict apects of demastfwordsibt. Prenumably domes and
wordrikt yeler to the Pentatench, which daes indecd contain lmgmmme r=d.
Tt alsa conveys dotz Hifes, but anly in 3o far as the cxadus of the Taraclites 3s
fnterpreted as the salvation of munkind. Evidently besfesife has = dauble
referonce, 21 Sencerrn suggested, (1) to the journey of the Imaclites
through the wildemess ta the Promised Land, and (2] to the journey of man
through lifc to the heavenly hame Thus the siyBintic device is nsed to indi.
cate ta the audience the kind of responsc required for the understanding of
the poom == a whale. Traham {45 Pocky (1975) 292-3] adduces Ecclis,
45.6 but the OE wards do not match thase of the Vulgate as clasely a3 he -
sugmests, '

1b] MS kabad is purdy scribal; the grammatical form has heen re-
stored to avaid the appcaranee of metrical difficulty.

3] wordriA? oecurs anly here aud in Beaoulf 2631 whexe it prohably
means ‘farmal (unwritten) obligation’. Here the xeference is to written Ly,
Yrving, referring to Q. Donahue [ Traditio vii (1949-51) 26377 esp. 268 and
n.29; sec alsa idem, Traditio xod (1965} 55-116 esp. 69-71], sceks to relate
the word to Xrish rech? litre law of the letter, Le. ecclesiastical law derfved
fram Scaiphure, but thix is specidation

6b} lmgamas rzd: cf. ecz yzdas 518 and naote.

6b-7} Invine compares Meters of Baethins Proom® 9-10.

7b] Izving 211 compares the biblical 2dmonition “He that hath cars
to hear, Jet bim hear” (Mark 4.9).

8-29] This passage refers primarily to God’s appcarance in the burmn-
fng bush tn Modct on 3t Horch {Ex. 8), ther fixst meefing (22b), but other
raaterial ix alto incorporated.

8a] Pone: Mascs.

8h] zomede is gen. pl. for regalac weroda.

10} znmdra fela: specifieally the miracolaus “signs” designed te infloence
Phatach, the rod turning into a saake (Ex. 4.3-4) and the dizcased hand
46-7).
¢ 12-}4] Moses s daadbed in tomms of a Gememice chicfiain with the
cmphzs?s (=p.in 13;) on his mental rather than bis military gualitics; of.

o, it ix | ., . thdr [chi i sctlars . o . .

L"fﬁ;’fm s ... théir [¢hiel] prestige as comsel] P. Lueas edition Exodus

Text and Notes

e
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HWZET, WE FEOR AND NEAH gefrigen hab[b]a6
ofer middangeard Moyses domas, . .
(wriclico wordriht wera en€orissum—
inuprodor eadigra gehwam

5 zfter bealuside bote lifes,
lifigendra gehwam langsomne rd)
hazledum secgan! Gehyre s& Oe wille!

Pone on westenne weroda Drihten,
sodfzst Cyning, mid His sylfes miht
! ' 10 gewyrdode, and him wundra fela,

' Gce Alwalda, in &ht forgeaf.

Hé wes leof Gode, IEoda‘aldor,
horse and hreBergleaw, herges wisa,
! freom folctoga.

1 Begins p. 143 ; large ornamental capital H S
kab{bla¥: MS hahal, so Wik, Bl, Er; em. Gr, Klu, Se
3 wréchica: wrEtlicu Bouz, wrEtlico Se
1ordriht: word dryhtnes Bouz
4 uprodor: nproder (erroncously) Gr, Km, Kl
6 Bfigendra: lifgendra (erroneously) Gr, Em
8 weroda: MS werode, so Bl; em. Th, Edd
1 forgesf: with a dot over and a dot under the o, presumably the a was deleted and
then restored .
14 freom: from Klu

NOTES

1. The general meaning of this introductory passage is fairly clear, but the syntax
presents a puzzling problem. A parenthesis of upusual length mmst be assumed, since
Moyses is probably to be taken as accusative and subject of the infinitive secgan. The
whale passage from 3 to 6 represents Inosely the message given by Moses; within that
; passage the phrases may be taken in several ways. Ddmas, wordriki, bdte Ifes, and
langsumne riEd seem to be lonsely parallel, with the last two representing distinctions
: or qualifications. The specifically Christian reference here to the ture life is worth

noticing; obviously there is no such reference to be found in the Q.T. version of the
laws of Moses. This beginoning bears a resemblanre to the “Proem” of the Meters of
Baethius, the closing phrases being almost identical: folccaéne rad [ helelum secgan.
Hliste s pe wille! (9-10). But the Meters show no such grammatical complexity as the -
passage here. The formula itself was probably a familiar one, descended originally from
the minstrel's eall for attention.

5. bealuside. A reference to death, the terrible journey. Sedgefield. (n.) suggests that
the word refers hoth to the journey of the Israelites through the wilderness and to man's
jouroey through Life. Bot the contrast of bealuside with Iifes in the same line seems

: deliberate, and l53s3¥ 44, showing the same metaphor, is to be compared with it

| 6. Iongsumne r@&d. ‘Enduring benefit, the trapslation offered by Klacher (ESE
i 4r:109). Blackbum (n.), taking this phrase with hzledum secgan in the next line,
" transiates ‘a benefit which it would tzke a long time to tell to men.” But langsumne red
3 is the reward of the living (Kfigendra gehwdm) as opposed fo that of the dead; it is part
: of Mases’ legacy, not 21l of it. CL langsumne hikt 4o5.

8-32. This passage describes primarily God’s appearance to Moses in the burofng bush

on Mt. Horeb (Exod 3), but references to the first meeting (Il. 811, 16-18, 229) are
| interspersed with a2 rmmming survey of Moses” carcer.
10, wundra felo. Specifically, the ability to perform miracles. Cf. Exod. 4:21: “Vide
: ut omria-ostenta gunae posui in manu tua, fadas coram Pharaone.” (Is hendléon 19 a
reflection of the phrase ir manu fxa?) .

E.B. Irving edition Exodus
D
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(b) Analyse the ways in which the edition and the translation of the Sermo Lupi are

aimed at different audiences.

) . 7 burh
p=t ]?e man spa del pat man eal hyrped pzt man scolde
herezian 7 to forl labet bt man scolde Iufian, purh p=t

man zebringed ealles to manege on yfelan zepance 7 on1so

und.?_-dc, spa bzt hy ne scamad ni, peh hy synzian spylie
7 pi6 Jod sylfne forpyrcan hy mid ealle, ac for idelan
onscytan hy scama® bzt hy betan heora misd=zda spa spa
bec tzcan, zelice pam dpmsan pe for heora prytan lepe

nellad beorzan =r hy na me magan, peh by eal pillan. 1

Her syndan purh synleapa, spa hit pincan m=y, sare
xelepede to maneze on earde. Her syndan mannsiazan

7 maezslagan 7 memsserbanan 7 mynsterhatan, 7 her
syndan mdnsporan 7 morporpyrhtan, 7 Ther syndan
womyltestran 7 bearnmyr@ran 7 fule forlegene horinzas
manege, 7 her syndan piccan 7 pelcyrian, 7 her syndan
ryperas 7 reaferas 7 porolstruderas, 7, hresedest is to
cpepenne, mdnd 7-misdzeda tdnyerim ealra. 7 pas us
ne scamad na, ac us scamad spype b=t pe bote aginnan

spa Spa bec tzcan, 7 bzt is gesyne on pysse earman for- 175

syngodan _]aeode: i e
C se; man eal” B eal man, H omits zal.

135 { ford iadst: B lo ford laded, H for lzped. 16l by ne: MS
hyne, H heom. 1831y H heom; ac: C 7. 143 by : ¥ keom; heore
misdeda; heo fixst written and 7z misdzda added in the margin, B
glosses it vel synna, H replaces by heora synnen; three letters {sz2c?)
erased after spa spa. 188 prylan lepe: E prytanie pe, C prifan
sare, in ¥ prutzn appears to have been written, and f altered,
perhaps to 4. 188 S omits Her syndan . . . forsyngodan Peode (1.
176), B and H from the same place to zalles fo lange (1. 180}

18 pfter syndan E adds spa pe 2r szdon. 188 ypzpsserbanan
X sacerdbanan; after mynsterhatan E adds 7 hlafordspican 7 abere
" apostalan. 189 After morforpyrhian E adds 7 her syndan kddbrecan
7 &pbrecan 7 durk siblejeru 7 durh mistlice forligeru forsyn gode spyde.
120 y of myltestran added zbove. 171 A letter erased after manege;
paleyrian © £ erased after ¢, E p&leerian.
172 After porolsiruderas E adds 7 deofas 7 feodscadan 7 pedlogan 7
parlogan. 17 Atter ac B adds pas; ayinnen comrected from
sunnan.

189 Jadet ; this has offen been mistaken for the 3rd pers. pres.indic.
of I&#ian, though BT places it correctly under lapetian. it is shown
to be the true reading by the form lapeftz of KXXIV, which has
borrowed the whole passage, but tumed it into the past tense.

188 bz ie. the penitential bocks in use in the Anglo-Saxon
Church, on which ». T. P, Oakley, Englisk Penilential Discipline,
especially ch. 5, and the literature there cited. For OE penitentials
of the tenth century, mainty translated fxom Frankish sonrces, o. J.
Raith, Die alienglische Version des Halilgar'schen Bussbuches [i-e.
the Penitential of Pseudo-Ecgbert),and R. Spindler, Das allenghische
Bussbuch (i.e. the Confessional of Psendo-Ecgbert). L

prytan lepe : the MS variants hexe are due to the unfamiliarity of
the word Zepe. Both it and synnleap ate not on record elsewhere,
though the compound Hml=p occurs in penitential literature; of also
Emlzpeo {for Hmlzped), EGu 10. As Mcintosh suggests, lepe is the
direct objec{: of beorgan. He translates (Proc. Brit. Acad. RV 1.391)
‘are prevented by their pride from caring their spiritual infirmities’.
I would prefer to amit ‘spiritual’, for Wullstan is comparing pco?lc
wha will not undergo penance with those who will not seek healing
for their bodély inBrmities nntil it is too late. .

86—9% Her syndan purk synleaps . . . tingerim calva : thislist, which
isin I and E only, is akin to many lists of cximinals seattered through
“‘Wulfstan’s works. Dr Bethurum (p. 310) suggests that the first fon:_a
of it is the list freely translated from Amalaring’s De reguls canonti-
corum (Xa in her editiom, 1. 11-14). Longer lists than this occur In

Napier IT1, X XTI (which, lile our sermo, includes bearnmyrdran) and g
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L., the first twelve names in which begin a list added to the non-
Whulfstan homily L.VII, though each list continues differently, L in-
cluding peodsceapan, pedlogan and parlogan, which ave in the E text
of our sermo, while LVIX has pyccan 7 palcyrian as in our sermo and
Cnut's letter of roxg/r020. A similar list has also been added fo a
translation of Adso in XTII. In the laws drafted by Wulfstan, shorter
lists are found, in EGu 1z {repeated in VI Atr 4, with an addition,
and in IT Cn 4a—4.2) and II Cn 6 and 7. The list in Cout's letter is
probably borrowed from our serma, Otherwise all lists have individual
featnres, and it is likely that ‘Wulfstan wrote this type of thing from
memory. It should be noted that E expands the list given in I with
several items occurring in other works, e.g. hlafordspican is in L,
LVII and XLII, sacerdbanan and hadbrecan in L. and LVII.

187 yelppeds : this word, which occurs also in XVI, and the jelzped
in Elfvic (S. ]. Crawford, Haplateuck 268), which renders debilitatun,
are better taken as p.pt. of a derivative verb from IZp ‘blemish’ than
as from IBpen ‘to betray’.

1% yyoyFurpyrhian : v. Bethurum 3ro; mor] refers particnlarly to
secret methods of slaying, such as by poison or witcheraft. Dr
Bethurum notes the translation of mordpeorcum as uencficia in the
Latin version of VI Atr 28.3,

1 hearnmyrdvant Professor Dickins has suggested that the
Scandinavizn custom of exposing infants may be included in this con-
demnation; for this see Margaret Schlauch, Romance in Iceland g6,

M piccan 7 paleyrian: except in Napier LVII and the Cnut letter
{r. note to L. 166—73), this phrase is not otherwise recorded in OE,
but it appears as wychez and walkyries in the fourteenth-century
alliterative poem, Purily, 1. 1577 (v. BT s.v. waloyrge). Plcyrie is
used to gloss classical names (ie. of the Furies, a Gorgon, Bellona
and once Venus) fixst in the eighth-century Corpus Glossary and
commonly in the tenth and eleventh centuries (ef ON valkyria, on
which see Snorra Edda, Gylfaginning c. 36, tr. A. G. Brodeur).

Wulfstan presumably means by it some kind of witdl, though the
glosses show that it could refer to a smpernmatural being. The OE
peleeaseyga ‘chooser of the slain’ occurs in the poem Exodus, L. 164, but
is applied 1o a bird of carrion.

References to witcheraft are common in church Jaws and peniten-
tials, and occur also in X and in Eliric's De Auguriis (Lives of Sainis,
ed. W. W, Skeat I, XVII, 1. 110 ff). The most interesting examypla of
belief in witcheraft isin a charter (BCS 1131 = Raberison XXXVTI),
which mentons the ontlawsy of 2 man and the drowning of a woman

Afor an offence that comes wedér this heading {cf IT As 6).

D. Whitelock edition Sermo Lupi
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And because they behave thus
— that they blame all that they should praise, and hate too much
what they should love — they bring all too many evil intentions
and wicked deeds, so that they are not ashamed although they
sin greatly and commit wrongs even against God himself. But
because of idle calumny, they are ashamed to atone for their
misdeeds as the books direct,! like those fools who because of
their pride will not guard against injury, until they capnot even
though they wish to.

Here, so it seems, too many in the land are grievously hurt with
the injuries of sin. Here are slayers of men and slayers of kinsmen
and killers of priests and enemies of the monasteries; and here are
perjurers and murderers; and here are whores and those who kill
children and many foul fornicating adulterers; and here are
wizards and witches;? and here are plunderers and robbers and
those who despoil; and, to be brief, countless numbers of all
crimes and misdeeds. And we are not ashamed of it; but we are
too ashamed to begin reparation as the books direct; and that is
clear in this wretched nation, burdened with sin. °

! Formal pcnit:ntial'iists compiled by the Church. )
2 Wylfstan uscs the word weleyrie, borrowed from the Viking word vatkyrja, ‘chooser of
the slain'; for belicf in this aspect of wircherafs, see p. 35.

5

10

M. Swanton translation Sermo Lupi
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/. 386)

i (M. 384) eintef pawel witned $ alle uttre hard |7

() Assess the effectiveness of this extract from Dobson’s diplomatic edition of Ancrene

Wisse in conveying the scribal complexities of the Cleopatra manuscript.

her biginnets pe
secuelle dale of In
schipes. alfle flesch pinsunges. licom
liche swinkes al is ase naut a3eines hiue
Ppeschired = brichted pe heorte.? exercicio® cor
por{is]™® admodicum ualet'. Pietas™ autern ualet ad omnia
P is licomliche bisischipe isto lutel wurb
ach swote 2 schir heorte is god to alle pinges
Si linguis™ hominum loquar = angelorum. Infra. sitradidero™
corpus meum itz ut ardeam. Infra. Si distribuero
omnes facultates incibos pauperum?s carjtatem autem

non habeam:"¢ nichil michi prodest. pach ich cube he
sei6 menne'” ledene’® ¢ 319 engle[ne]®. pach ich
dude on min bodi alpe pine « Passiun. $
bodi muchte polien. pach ich geue po
ure al $ ich hefde. 3ef ich nesde? luue
£.17%9  Per wii to god = to alle men in him = for him
al were ispilled. for as pe hali abbed moyses
scide. al be wa = al pe hard $ we polies on
fles < alpe god p wedob. alle swiche pinges
ne beol bute leomen! to tilie wid pe heorte
3¢ef peaxe necurue. ne spitel stef ne dulue
ne pe sulch ne erede. hwa kepte ham to
‘halden. Aswa as namon ne hiued leomen?
for ham seolf ach ded for pe pinges P me
wurched wid ham. aswa pan flesches derf 10
nis to luue bute for pi. $ god pe radere
piderwart lokeb? mid his grace = maked® pe he
orte schir 2 of bricht siche. $ nan nemei
habbe wis monglung of un peawes ne
wil eordlich luue of worldlich pinges. for 15
bis mong weorred swa pe echnen of pe he
orte P ha ne mei icnawen god ne g(Dadient
of sichdes,
3 D adds 7 after word. + D adds vertical marks, to separate words, 2bove and
below line after 2. 5 Abbreviated mak. ¢ Two-line blue initial, flourished
in red. In left margin, extending almost to fourth line below, D writes in ink:
In hae .70 parte ! agitur de amore ' ubitur [sic] ostenditur quod ! omnic dura que
tolelyantur in carne wvel etiam bona ' elemosine data non equipollent amori clari!
ficanti cor humanum. 7 In A’s hand, in plurnraet, in right-hand margin; in~
tended (as elsewhere) as guide to himself acting as rubricator, but he bas failed
to ink in his draft. £ D adds paragraph-mark slightly to tight of A’s point.
¥ Above line, extending into right margin, D writes thimo. £.d. preceded by
vertical stroke, possibly a miscopying of the numers! 1. ¥ 1) has erased
top of final long s and converted the { and what remains of the s into a; above,
he writes { to make corporalis (as Vidgate). it D strikes through ualet and
writes viilis est? above {as Vulgate). 2 Large black capital P. 3 D writes
corinth.13. sbove, ™ D writes eadem above. % Sccond p (part of abbre-
viztion for per) formed at foot like woynn. 3% 1) erases part of A's ¢ in attempt
to distinguish 1t from usual form of medieval questign-mark. He also retouches
the initial k and the abbreviation-mark of the preceding kabeanm. 7 D adds
s above final ¢ to makes mennes. '8 1) writes gloss speche ahave, o Sub-~
puncted by A himself; perhaps he had begun to write the French form of "angel’.
3 D erases final ne except for first minim of 1, which he converts into long s.
2 S0 MBS., with long s, for nefde; cross-stroke of f amitted.
£179 * So MS., for lemen ‘toofs’.
T So MS., for lomen “tools”. 2 Abbreviated Ioh. 1 Abbreviated

ma. 4 A bimself writes ] above line and marks it for insertion after g.
5 'The word Fis is omitted before sithie.

Io

E.J. Dobson edition The English Text of the Ancrene Riwle edited from B.M Cotton
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(d) Comme.nt on the ways in which these two extracts from different manuscripts of Sir
Orfeo provide us with an insight into the text’s transmission.

DENB 2407

‘Parfay!’ quap he ‘icham a minstrel, lo!
To solas pi lord wip mi gle,

§$if his swete wille be.”

3855 be porter vndede pe Sate anon

& lete him into pe castel gon.
ban he gan bihold about al

& seiSe ful liggeand wipin pe wal
Of folk pat were bider ybrouSt
390% & pouSt dede, & nare nouSt.

Sum stode wipouten hade {f.302ra} &
& sum non armes nade

& sum purth pe bodi hadde wounde

& sum lay wode, ybounde,

3954 & sum armed on hors sete

& sum astrangled as pai ete

& sum were in water adreynt

& sum wip fire al forschreynt;

Wiues per lay on childbedde,

400¢ Sum ded, & sum awedde;

& wonder fele per lay bisides

RiSt as pai slepe her vndertides.

Eche was bus in pis warld ynome,

Wip fairi pider ycome.

405¢ ber he seiSe his owhen wuf
Dame Heurodis, his 1ef liif, B2

lef: MS reads [iif.

Slepe vnder an ympe-tre,

Bi her clopes he knewe bat it was he.

1 & when he hadde bihold bis meruails alle
410% He went into pe kinges halle.

ban seiSe he per a semly siSt,

A tabernacle blisseful & briSt,

perin her maister king sete

& her quen fair & swete.

4159 Her crounes, her clopes, schine so briSt
bat vnnepe bihold he hem miSt. !

D. Burnley and A. Wiggins edition The Auchinleck Manuscript
http:/fweww.nls.ul/auchinleck




‘Parfay! Y am a mynstrel, lol
T'o solas pe with my gle
- Pe merier schalt pou be.!
He vnded pe gate imone
& lete hym in-to pe castel gone. 370
Orpheo loked about ouer-all;
He sawe folk sit vnder pe wal,
Sum pat wer pyder y-broust
— Al dede were pey noust.
Amonge hem lay his owne wyfe, 78
Dat he loued as his lyfe.
Sche lay vnder an ympe-trer
By her glowes he wyst it was sche.
He went forpe in-to pe halle;
Perin was grete joy with-alle. 180
‘The ryche kyng perin sete: . f. 8a
He fyl on knees & hym prette.
By hym sete a quen bryst
~— Vnnepis he had of hur 2 syst.

Harley 3810 Sir Orfeo from A.J Bliss edition
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2. Answer ONE of the following. You may answer these questions with reference to any
one or two of the set texts.

(2) ‘Even though in historical terms [...] a vernacular Middle English author is an
impossibility, post-romantic conceptions of authorship and the authoritative text have been
readily adapted in the editing of many medieval texts.” (T.W. Machan). Discuss.

(b) “It is vitally important that we edit and read medieval texts with an awareness of their
manuscript context’. Do you agree?

(c) “The manuscript the editor must reject is always the most interesting.’(Derek Pearsall).
Have you found this to be the case?

(d) Electronic editions of Old and Middle English texts recreate in part ‘the reading
experience of those who first consulted the manuscripts [...] in which the work was
recorded.” (Julia Boffey). Do they?

(e) By what means can modern editions represent most effectively the processes of
manuscript fransmission?
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